




8

Bien equilibrado
Bem balanceado
Well balanced

ADJUSTING STRAIGHT 
STITCH THREAD TENSION

AJUSTANDO A TENSÃO DO 
PONTO DE LINHA RETA

AJUSTE DE LA TENSION 
DEL HILO (PESPUNTE)

Cara superior
Parte superior
Top side

Cara inferior
Parte inferior
Under side

Hilo superior
Linha da agulha
Top thread

Hilo de la canilla
Linha da bobina
Bobbin thread

Puntada superior demasiado tensa
Linha da agulha muito apertado
Top stitch too tight

Puntada superior demasiado fl oja
Linha da agulha muito solto
Top stitch too loose

El hilo aparece en la parte superior.
A linha aparece na parte superior.
Threads lock on the top side.

El hilo aparece en la parte inferior.
A Linha aparece na parte inferior.
Threads lock on the under side.

disminuir la tensión
Diminua a tensão
Decrease tension

aumentar la tensión
Aumente a tensão
Increase tension

Size For Thread or Fabric

No.14 (90)
No.16 (100)
No.11 (80)
No. 9  (70)

Standerd
Heavy
Light
Very light

Espessura da 
agulha

Linhas e tecidos

No.14 (90)
No.16 (100)
No.11 (80)
No. 9  (70)

Normal
Pesado
Leve
Muito leve

Tamaño Para aguja ó material

No.14 (90)
No.16 (100)
No.11 (80)
No. 9  (70)

estándar
Pesado
ligero
Muy ligero

NEEDLE, THREAD AND 
FABRIC CHART

TABELA DE AGULHA, 
LINHAS E TECIDOS

TABLA DE RELACIÓN 
AGUJA/HILO/MATERIAL

To test if the bobbin thread 
tension is correct, suspend 
the bobb in case by the 
thread and jerk i t  once. 
Cor rec t  bobb in  tens ion 
wi l l  resul t  in the thread 
unwinding only one inch or 
two. If too loose it will unwind 
continuously. If too tight the 
thread will not unwind at all. 
When adjusting the tension 
on the bobbin case, make 
only slight adjustments with 
a screwdriver. 

Para testar se a tensão da 
linha da bobina está correta, 
suspenda a caixa da bobina 
p e l a  l i n h a  e  e m p u r r e - a 
para ba ixo.  Cor r ig indo a 
tensão da bobina a l inha 
i rá se desenro lar apenas 
uma ou duas polegadas. Se 
estiver muito solto, ele vai se 
desenrolar continuamente. Se 
estiver muito apertado a linha 
não vai desenrolar. Ao ajustar 
a tensão na caixa da bobina e 
faça apenas pequenos ajustes 
com uma chave de fenda.

P a r a  c o m p r o b a r  s i  l a 
tensión del hilo del canillero 
e s  c o r r e c t a ,  s u s p e n d a 
el cani l lero por el hi lo y 
sacúdalo  una  vez.  S i   la 
tensión del hilo es correcta, 
el canillero ha de descender 
ent re  3  y  5  cm.  S i   esta 
demasiado flojo, no dejará 
de desenrollar hilo. Si está 
demasiado fuerte, apenas 
bajará el canillero. Hacer 
pequeños ajustes del tornillo 
para regular la tensión.

ADJUSTING BOBBIN 
THREAD TENSION

AJUSTANDO A 
TENSÃO DA LINHA 

DA BOBINA

AJUSTE DE LA 
TENSIÓN DEL HILO 

DE LA CANILLA

Arrugas del tejido
Rugas do tecido
Fabric puckers

Aumentar
Aumentar
Increase

Disminuir
Diminuir
Decrease

1 2

3 4

CAMBIO DE LA AGUJA
TROCANDO DE AGULHA
CHANGING THE NEEDLE

Parte plana
Parte plana
Flat side Aguja

Agulha
Needle

Pin
Pino
Pin

Tornillo soporte aguja
Parafuso da agulha
Needle clamp screw

Lado visto
Tecido fi no
Fine fabric

PUNTADA INVISIBLE
BAINHA INVISÍVEL

BLIND STITCH

Lado inferior
Parte inferior
Under side

Cara superior
Parte superior
Top side

CAMBIO PRENSATELAS 
TROCANDO DE SAPATILHA
CHANGING PRESSER FEET 

3

1
2

Longitud de puntada
Contrôlador do
comprimento do ponto
Stitch length

0.5-1

OJALES 
COMO FAZER CASEADO 
BUTTONHOLE MAKING 
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When servicing the machine, or changing needles etc., 
machine must be disconnected from the wall outlet.

Ao reparar a máquina ou trocar agulhas, etc.
máquina deve ser desconectada da tomada da parede.

Cuando se hace el mantenimiento de la máquina, se 
cambian las agujas etc… la máquina debe de estar 
desconectada de la corriente eléctrica.

Dientens de arrastre
Dentes
Feed dogs

Lanzadera
Laçadeira
Shuttle

Tapa alojamiento lanzadera
Cobertura da pista da laçadeira
Shuttle race cover

Caja de bobinas
Caixa da bobina
Bobbin case

Alojamiento de la 
lanzadera
Pista da laçadeira
Shuttle race

alojamiento lanzadera
Verrou coursière
Travas da laçadeira
Shuttle keeper

LIMPANDO OS DENTES E A 
ÁREA DO LAÇADOURO 

LIMPIEZA DE LOS DIENTES 
DE ARRASTRE Y LANZADERA

1.	 Levante a agulha para posição mais alta.
2.	 Remova a caixa da bobina do laçadouro.
3.	 Empurre as duas travas da pista da 

laçadeira para baixo.
4.	 Remova a corbetura da pista da laçadeira e 

laçadeira.
5.	 Limpe os dentes e a área da laçadeira com 

um pincel. 
 
 
 
 
 

6.	 Certifique-se de que a pista da lançadeira 
forme uma meia lua no lado esquerdo da 
máquina.

7.	 Segurando a laçadeira pelo pino central, 
substitua de modo que forme uma meia lua 
ao lado direito.

8.	 Deslize a cobertura da pista da laçadeira de 
volta a posição.

9.	 Encaixe as travas da laçadeira de volta à 
posição. 

1.	 Eleve la aguja a su posición más alta.
2.	 Saque el canillero de la lanzadera
3.	 Deslice las dos pestañas que sujetan el 

alojamiento de la lanzadera.
4.	 Saque la tapa   de la lanzadera y la  

lanzadera
5.	 Limpie los dientes de arrastre y el área de 

la lanzadera con el pincel de gasa. 
 
 
 
 

6.	 Asegúrese de que el alojamiento de la 
lanzadera forma una media luna en  la parte 
izquierda de la máquina.

7.	 Sujetando la lanzadera por su eje central, 
vuélvala a colocar de manera que forme 
una media luna esta vez en el lado derecho.

8.	 Vuelva a colocar la tapa de la lanzadera.
9.	 Des l ice las pestañas que sujetan e l 

alojamiento de la lanzadera a su posición 
original.

CLEANING THE FEED DOGS 
AND SHUTTLE AREA

1.	 Raise the needle to its highest position.
2.	 Remove the bobbin case from the shuttle.
3.	 Push aside the two shuttle race cover and 

shuttle.
4.	 Remove the shuttle race cover and shuttle.
5.	 Clean the feed dogs and shuttle area with 

the lint brush. 
 
 
 
 

6.	 Be sure the shuttle race forms a half moon 
on the left side of the machine.

7.	 Holding the shuttle by its center pin, replace 
it so as to form a half moon on the right 
side.

8.	 Slide the shut t le race cover back into 
position.

9.	 Snap the shuttle keepers back into position.

NOTE: Put a drop of sewing machine 
oil on the center pin of the shuttle and 
shuttle race as indicated by the arrows.

Observação: Coloque uma gota de 
óleo de máquina de costura no meio do 
pino da laçadeira e pista da laçadeira 
conforme o indicado pelas setas.

NOTA: Ponga una gota de ace i te 
para máquina de coser en el eje de la 
lanzadera y en su base como se indica 
en la figura con las flechas.

Cleaning the sewing machine and foot 
controller

Limpando a máquina de costura e o pedal 
controlador de velocidade

Limpieza de la máquina de coser y del 
pedal

After using, keep sewing machine and foot 
controller clean. Use dry rags to remove dust 
from the sewing machine and foot controller.

Depois do uso, procure manter a máquina de 
costura e o pedal controlador de velocidade 
limpo. Use panos secos para remover poeira da 
máquina de costura e do pedal. 

Después de usarla, deje la máquina de coser 
y su pedal limpios. Utilice trapos secos para 
sacar la suciedad de la máquina y del pedal.

NOTE: Use dry rags to avoid electrical 
shock.

Observação~Use panos secos para evitar 
descarga elétrica.

NOTA: Utilice trapos secos para evitar 
descargas eléctricas.

AJUSTE LONGITUD DE 
PUNTADA

AJUSTANDO O COMPRIMENTO 
DO PONTO

ADJUSTING STITCH LENGTH
Mas densidad
Mais densidade
More density

menos densidad
Menos densidade
Less density

OJALES CON CORDON
CASEADOS CORDADOS
CORDED BUTTONHOLES

OJALES
CASEADOS

BUTTONHOLES
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